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(١)المادة 
لغرضالمؤجرةالأماكنعلىالقانون هذاأحكامتسرى 
رضغلغيرالطبيعيةللأشخاصالمؤجرةوالأماكنالسكنى
في١٩٧٧لسنة٤٩رقميالقانونينلأحكاموفقًاالسكنى
رالمؤجبينالعلاقةوتنظيمالأماكنوبيعتأجيرشأن

الأحكامبعضشأنفي١٩٨١لسنة١٣٦ووالمستأجر،
لمؤجرابينالعلاقةوتنظيمالأماكنوبيعبتأجيرالخاصة
.والمستأجر

(٢)المادة 
نالقانوهذالأحكامالخاضعةالأماكنإيجارعقودتنتهي
به،لعملاتاريخمنسنواتسبعمدةبانتهاءالسكنىلغرض
غرضيرلغالطبيعيةللأشخاصالأماكنإيجارعقودوتنتهي
وذلك،بهالعملتاريخمنسنواتخمسمدةبانتهاءالسكنى
.ذلكقبلالإنهاءعلىالتراضييتملمماكله

٢٠٢٥لسنة ١٦٤القانون رقم 
إعادة بشأن بعض الأحكام المتعلقة بقوانين إيجار الأماكن و

تنظيم العلاقة بين المؤجر والمستأجر

Article (1)

The provisions of this Law shall apply to 

premises leased for residential purposes, as well 

as to premises leased to natural persons for non-

residential purposes, in accordance with the 

provisions of Laws No. 49 of 1977 regarding the 

lease and sale of premises and the regulation of 

the relationship between lessor and lessee, and 

No. 136 of 1981 concerning certain provisions 

related to the lease and sale of premises and the 

regulation of the relationship between lessor and 

lessee.

Article (2)

Lease contracts for premises subject to the 

provisions of this Law for residential purposes 

shall terminate upon the lapse of seven years 

from the effective date of this Law ,lease 

contracts for premises for non-residential 

purposes leased to natural persons shall 

terminate upon the lapse of five years from the 

effective date of this Law, unless an agreement 

for earlier termination is reached by the parties.

Law No. 164 of 2025

Concerning Certain Provisions Related to 

the Laws on the Lease of Premises and 

the Reorganization of the Relationship 

between Lessor and Lessee
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(3)المادة 
اق تشكل بقرار من المحـاظ  المخـتل لجـان حفـر ظـي نطـ

ن ماؤجرة تختص بتقسيم المنااق  التاي بهاا كمااككل محاظظة
  لغاارض السااكنى الخاضااعة لأحكااام ناا ا القااانون إلااى مناااق
تقسااايم متميااا ة، متو،اااطة، اقت اااادية، علاااى كن ي راعاااى فاااي ال

:المعايير والضوابط الآتية
الكااا ن ويشاامل قبيعااة المنطقااة والشااار الجغراظــيالموقــع .1

.به العقار
ــا  .2 و،ااط ونوعيااة مااواد البناااء المسااتخدمة ومتمســتوى الان

.مساحات الوحدات بالمنطقة
كهربااء من مياا  وبكل منطقة المراظق المتفلة بالعقارات .3

.من المراف  وغاز وتليفونات وغيرنا
ة وو،اااا ل المواصااالات والخااادمات ال ااا يشـــبكة الطـــرق .٤

.والاجتماعية والتعليمية المتاحة
ـــة الســـنواة .٥ ـــة اايجارا اضاااعة الخالمبنياااة للعقاااارات القيم

لسنة ١٩٦لأحكام قانون الضريبة على العقارات المبنية رقم 
.في ذات المنطقةالكا نة ٢٠٠٨

مال بقواعاد ونظاام عوافدر قرار من رئيس مجلـس الـوارا  
.ن   اللجان

خاالاث ثلاثااة كشااهر ماانمــن أعمالهــا هــذا اللجــان وتنتهــي 
.تاريخ العمل به ا القانون 

اء مان ويجوز بقرار من ر يس مجلس الوزراء مد مادة الانتها
.كعمالها لمدة واحدة مماثلة

للجاان بماا تنتهاي إلياه اوافدر قرار مـن المحـاظ  المخـتل 
لإدارة فاااااي الوقاااااا ع الم ااااارية وي علااااان بوحااااادات اياااااتم نشااااار  

.الم لية في نطاق كل م افظة

Article (3)

By decision of the competent governor, inventory 

committees shall be formed within each 

governorate to classify the areas containing 

leased premises subject to the provisions of this 

Law for residential purposes into the following 

categories: premium, middle, and economic 

areas. The classification shall be based on the 

following criteria and standards:

1- The geographic location, including the nature 

of the area and the street where the property is 

located.

2- The construction level, quality of construction 

materials used, and average unit sizes in the 

area.

3- The utilities connected to properties in each 

area, including water, electricity, gas, telephone, 

and other services.

4-The road network, transportation means, and 

available health, social, and educational services.

5. The annual rental value of properties subject 

to the Real Estate Tax Law No. 196 of 2008 

located in the same area.

A decision by the Prime Minister shall be issued 

specifying the rules and procedures for the 

operation of these committees.

These committees shall complete their work 

within three months from the effective date of 

this Law.

The Prime Minister may, by decision, extend the 

duration of the committees’ work once for an 

equal period.

A decision by the competent governor shall be 

issued with the committee’s final classifications, 

to be published in the Official Gazette and 

announced through the local administrative 

units within each governorate.
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(٤)المادة 
تااااريخ ا،اات قاق الأجاارة الشااهرية التاليااة لاعتبــار ا مــن موعــد 

ية للأماكن العمل به ا القانون، تكون القيمة الإيجارية القانون
الماااااؤجرة لغااااارض الساااااكنى الخاضاااااعة لأحكاااااام نااااا ا القاااااانون 

ـــل والكا ناااة فاااي المنااااق  المتميااا ة بواقاااع  لقيماااة اعشـــران م 
ألـــ    الإيجاريااة القانونيااة السااارية، وب ااد كدنااى مبلاا  مقاادار

ة للأمااكن القيمة الإيجارية السااريعشرة أم ال ، وبواقع جنيه
مبلا  د كدناىالمتو،طة والاقت اادية، وب ابالمنطقتينالكا نة 
ــــــه مقاااااادار  للأماااااااكن الكا نااااااة فااااااي المناااااااق  أربعمائــــــة جني

ــا المتو،ااطة،  ــان وخمســون جنيه  ة فااي للأماااكن الكا نااومائت
.الاقت اديةالمناق 

ب ، ب سااوالتــ م المســتأجر أو مــن امتــد إليــه عقــد اايجــار
ماااادة الأحاااواث، ل اااين انتهااااء لجاااان ال  ااار المشاااار إليهاااا بال

كعمالهاااا، بساااداد الأجااارة الشاااهريةنااا ا القاااانون مااانمااان( ٣)
خمســـين مـــائتين والتاليااة لتااااريخ العمااال بهااا ا القااانون بواقاااع 

ا  د إلياه عقاد علي كن يلت م المستأجر كو من امتشهريًا، جنيه 
قاارار ماان اليااوم التااالي لنشاارالإيجااار، ب سااب الأحااواث ،باادءا

ة ماااان الم ااااافم المخااااتص المن ااااوص عليااااه بااااالفقرة الأخياااار
سااااداد الفااااروق المساااات قة إن ماااان ناااا ا القااااانون ب( ٣)المااااادة 

وجااادت علاااى كقساااالا شاااهرية خااالاث مااادة مسااااوية للمااادة التاااي
.ا،ت قت عنها

Article (4)

As of the due date of the monthly rent following 

the effective date of this Law, the legal rental 

value of premises leased for residential purposes 

and located in premium areas shall be twenty 

times the current legal rental value, with a 

minimum of one thousand Egyptian pounds.

In middle and economic areas, the legal rental 

value shall be ten times the current legal rental 

value, with a minimum of four hundred Egyptian 

pounds for middle areas and two hundred and 

fifty Egyptian pounds for economic areas.

The lessee or the person to whom the lease has 

been legally extended, as the case may be, shall 

be obligated, until the completion of the work of 

the inventory committees referred to in Article 

(3) of this Law, to pay a monthly rent of two 

hundred and fifty Egyptian pounds as of the due 

date following the effective date of this Law. 

Furthermore, starting from the day following the 

publication of the decision by the competent 

governor as per the last paragraph of Article (3), 

the lessee or legal successor, as applicable, shall 

pay any rent differences, if applicable, in equal 

monthly installments over a period equal to that 

for which such differences have accrued.
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(٥)المادة 
تـارا  اعتبار ا من موعد اسـتحقاق الأجـرة الشـهراة التاليـة ل

يااااة ، تكااااون القيمااااة الإيجاريااااة القانونالعمــــل بهــــذا القــــانون 
سااكنى لغياار غاارض الالطبيعيااةللأماااكن المااؤجرة للأشااخاص 

.خمسة كمثاث القيمة الإيجارية القانونية السارية

(٦)المادة 
مان ( ٥)و( ٤)الم اددة وفقًاا للماادتين ت اد القيمة اايجاراـة 

.(٪١٥)بنسبة  ن ا القانون ،نويًا ب فة دورية

(7)المادة 
( ١٨)مــع عــدم ااخــلال بأســباا ااخــلا  الماينــة بالمــادة 

، يلتاا م المسااتأجر كو ١٩٨١لســنة ١3٦مــن القــانون رقــم 
مكاان من امتد إليه عقد الإيجار، ب ساب الأحاواث، باءخلاء ال

ي المااؤجر ورد  إلااى المالااك كو المااؤجر، ب سااب الأحااواث، فاا
مان نا ا القاانون، كو حااث ( ٢)نهاية المدة المبينة في الماادة 
:ت ق  كي من ال التين الآتيتين

ار إذا ثبااات تااارت المساااتأجر كو مااان امتاااد إلياااه عقاااد الإيجااا.1
ا لمدة ت اد على سنة دون ماررالمكان المؤجر  .مغلق 

إذا ثباااات كن المسااااتأجر كو ماااان امتااااد إليااااه عقااااد الإيجااااار .2
قابلــة وحاادة ،ااكنية كو غياار ،ااكنية، ب سااب الأحااواث،يمتلااك

.رالمعد من كجله المكان المؤجللاستخدام ظي ذات الغرض 

Article (5)

As of the due date of the monthly rent following 

the effective date of this Law, the legal rental 

value of premises leased to natural persons for 

non-residential purposes shall be five times the 

current legal rental value.

Article (6)

The rental value determined under Articles (4) 

and (5) of this Law shall increase annually on a 

regular basis by a rate of fifteen percent (15%).

Article (7)

Without prejudice to the grounds for eviction 

stated in Article (18) of Law No. 136 of 1981, the 

lessee or the person to whom the lease has been 

extended shall vacate and return the leased 

premises to the lessor at the end of the term 

specified in Article (2) of this Law or upon the 

occurrence of either of the following two 

situations:

1-If it is proven that the lessee or the person to 

whom the lease has been extended has left the 

leased premises closed for a period exceeding one 

year without justification.

2-If it is proven that the lessee or the person to 

whom the lease has been extended owns a 

residential or non-residential unit, as the case 

may be, which is suitable for the same purpose 

for which the leased premises are intended.
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، يكاااون للمالاااك كو الماااؤجر، وحـــال انمتنـــالإ عـــن ااخـــلا 
ب ساااااب الأحاااااواث، كن يطلاااااب مااااان قاضاااااي الأماااااور الوقتياااااة 
د بالم كمااااة الكااااا ن فااااي دا رتهااااا العقااااار إصاااادار كماااار بطاااار
إن الممتنع عن الإخلاء، دون الإخلاث بال   فاي التعاويض

.كان له مقتض
 ا  يمع عدم ااخلال بحكم الفقرة ال انية من هذا المـادة و

واث، للمسااتأجر كو ماان امتااد إليااه عقااد الإيجااار، ب سااب الأحاا
ا وفقًاااااارفااااااع دعااااااوا موضااااااوعية كمااااااام الم كمااااااة المخت ااااااة

، ولا يترتاااااااااب علاااااااااى رفاااااااااع الااااااااادعوا للإجاااااااااراءات المعتاااااااااادة
.يهالموضوعية وقف كمر قاضي الأمور الوقتية المشار إل

(٨)المادة 
من ن ا القانون، ( ٧)و( ٢)مع عدم الإخلاث ب كم المادتين 

ا يكااااون لكاااال مسااااتأجر كو ماااان امتااااد إليااااه عقااااد الإيجااااار وفقًاااا
لساااااانة ١٣٦و١٩٧٧لساااااانة ٤٩لأحكااااااام القااااااانونين رقمااااااي 

هاااء ، وقباال انقضااء الماادة الم اددة لانتالمشاار إليهماا١٩٨١
من ن ا القانون، كحقية فاي تخ ايص( ٢)العقود في المادة 

الوحادات كو تمليكًاا، مانرًا وحدة ،كنية كو غير ،اكنية، إيجاا
ن المتاحااة لاادا الدولااة، وذلااك بطلااب يقدمااه المسااتأجر كو ماا

ليم العااين امتااد إليااه عقااد الإيجااار مرفقًااا بااه إقاارار بااءخلاء وتساا
.وحدةالمستأجرة فور صدور قرار التخ يص وا،تلام ال

In the event of refusal to vacate, the lessor may 

request the Summary Matters Judge at the court 

within whose jurisdiction the property is located 

to issue an eviction order against the party 

refusing to vacate, without prejudice to the right 

to compensation where applicable.

Without prejudice to the provision of the second 

paragraph of this Article, the lessee or the person 

to whom the lease has been extended has the 

right, as the case may be, to file a substantive 

lawsuit before the competent court in accordance 

with standard procedures. The filing of the 

substantive lawsuit shall not result in the 

suspension of the order issued by the Judge of 

Summary Matters referred to.

Article (8)

Without prejudice to the provisions of Articles (2) 

and (7) of this Law, every lessee or person to 

whom the lease has been extended under Laws 

Nos. 49 of 1977 and 136 of 1981 referred to, and 

before the expiry of the period specified in Article 

(2) of this Law, has the right to apply for the 

allocation of a residential or non-residential unit, 

under leasehold or freehold, from the available 

state-owned units. The lessee or the person to 

whom the lease has been extended shall submit 

an application accompanied by a declaration to 

vacate and deliver the leased unit immediately 

upon issuance of the allocation decision and 

receipt of the unit.
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ص عارض الااوزير المخااتىبناااء علااوافـدر مجلــس الــوارا 
 ا خاالاث شااهر ماان تاااريخ العماال بأحكااام ناابشاانون الإ،ااكان 
لتلقاااي بالقواعاااد والشااارولا والإجاااراءات اللازماااةرًا القاااانون، قااارا

ص وجهااات الطلبااات والباات فيهااا، وترتيااب كولويااات التخ ااي
 م تاااااتلو، الدولاااااة المناااااولا بهاااااا تخ ااااايص الوحااااادات المتاحاااااة

نتيجاة الجهات المشار إليها بعرض الوحدات المتاحة لاديها و
ى كن مجلااس الااوزراء لاعتمادنااا، علااىترتيااب الأولويااات علاا

أجر الأصالي بتخ ايص الوحادات الساكنية للمساتيتم الالت ام 
ك كو الاا ي ت اارر لااه عقااد الإيجااار ماان المالااللوحاادة السااكنية 

بال العمال قوك لك زوجه ال ي امتاد إلياه العقاد ابتداءً المؤجر 
ضااء مان انقوذلك قال عام كحد أقفى بأحكام ن ا القاانون، 
.من ن ا القانون (٢)المدة الم ددة بالمادة 

ر ،اكنية كو غيا، ال إعلان الدولة عن وحدات تابعـة لهـاحو
متااد إليااه يكون للمسااتأجر كو ماان ا،اكو تمليكًاارًا إيجااا،ااكنية ، 

طلاااب بتقدماااهبمجااارد تخ ااايص وحااادة ،العقاااد الأولوياااة فاااي 
ه باالفقرة الوحادة المساتأجرة المشاار إلياباه إقارار إخالاءا مرفقً 

حااااثالأولوياااة راعاااى فاااي علاااى كن ي، الأولاااى مااان نااا   الماااادة
وي اادد ، التااي بهااا الوحاادة المسااتأجرةالتاا احم قبيعااة المنطقااة

.اللازمة للتخ يصالضوابط والإجراءات الإعلان

The Prime Minister shall, upon a proposal from 

the Minister of Housing, within one month as of 

the effective date of this Law, issue a decision 

setting forth the rules, conditions, and 

procedures required for receiving and 

determining applications, setting allocation 

priorities, and identifying the state entities 

entrusted with allocating the available units.

The indicated entities shall submit the available 

units and the prioritization results to the Council 

of Ministers for approval, provided that 

commitment shall be made to allocate residential 

units to the original lessee of the residential unit 

for whom the lease agreement was initially 

executed by the owner or lessor, as well as their 

spouse, to whom the lease has been extended 

before the enforcement of this Law, and within a 

maximum of one year from the expiry of the term 

specified in Article (2).

In the event the State announces the availability 

of residential or non-residential units, under 

leasehold or freehold, the lessee or the person to 

whom the lease has been extended has priority to 

allocation upon submitting an application 

accompanied by the declaration of vacating the 

leased unit as referred to in the first paragraph 

of this Article.

In case of competition, priority shall be given 

based on the location of the leased unit, and the 

announcement shall specify the criteria and 

procedures for allocation.
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(٩)المادة 
تُلغـى ، مـن هـذا القـانون ( ٢)مع عدم ااخلال بحكم المادة 

ــــوانين  فااااي شااااأن تااااأجير وبيااااع ١٩٧٧لساااانة ٤٩كرقااااام الق
١٣٦الأماااااكن وتنظاااايم العلاقااااة بااااين المااااؤجر والمسااااتأجر و 

ياع في شأن بعاض الأحكاام الخاصاة بتاأجير وب١٩٨١لسنة 
لساانة ٦، والأماااكن وتنظاايم العلاقااة بااين المااؤجر والمسااتأجر

ماان القااانون ( ٢٩) بتعاديل الفقاارة الثانيااة ماان المااادة ١٩٩٧
وباااابعض الأحكااااام الخاصااااة بءيجااااار ١٩٧٧لساااانة ٤٩رقاااام 

ر سبعة من اليوم التالي لمروا اعتبار  الأماكن غير السكنية 
.من تاريخ العمل به ا القانون أعوام 

.وي لغى كل حكم يخالف كحكام ن ا القانون 

(١٠)المادة 
من رًا اعتباينشر ن ا القانون في الجريدة الر،مية، وي عمل به

.اليوم التالي لتاريخ نشر 
.اويب م بخاتم الدولة، وي نف  كقانون من قوانينه

صدر برئاسة الجمهوراة 
هـ١٤٤7صفر سنة ١٠ظي 

م٢٠٢٥أغسطس سنة ٤المواظق 
الفتاح السيسيعاد 

Article (9)

Without prejudice to the provision of Article (2) of 

this Law, Laws No. 49 of 1977 regarding the 

lease and sale of premises and the regulation of 

relationship established between lessors and 

lessees, No. 136 of 1981 regarding certain 

provisions related to the lease and sale of 

premises and the regulation of relationship 

established between lessors and lessees, and No. 

6 of 1997 amending paragraph two of Article (29) 

of Law No. 49 of 1977 and concerning certain 

provisions for leasing non-residential premises, 

shall be repealed as of the day following the lapse 

of seven years from the effective date of this Law.

Any provision that contradicts the provisions of 

this Law shall also be repealed.

Article (10)

This Law shall be published in the Official 

Gazette and shall come into force on the day 

following its publication.

This Law shall be stamped by the Seal of the 

State and enforced as a State law.

Issued at the Presidency of the Republic

On 10th of Safar 1447 A.H.

Corresponding to 4th of August 2025 A.D.

Abdel Fattah El-Sisi
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(١)المادة 
٤رقمالقانون إلى(مكرر اال انية)برقمجديدةمادةت ضاف
اكنالأمعلىالمدنيالقانون كحكام،ريانبشأن١٩٩٦لسنة
عقودتهيتنكوانتهتالتيوالأماكنتأجيرنايسب لمالتي

:تيالآن هافيها،البقاءح لأحديكون كندون إيجارنا

:مكرر اال انيةالمادة
حواث،الأب سبالخاص،كوالعامخلفهكوالمستأجريلت م

ب سب،المؤجرأوالمالكإلىورداالمؤجرالمكانبإخلا 
حالوظي،الإيجارعقدفيالمبينةالمدةنهايةفيالأحواث،
منيطلبكنالمؤجركوللمالكيكون ،ذلكعنانمتنالإ
لعقارادا رتهافيالكا نبالم كمةالوقتيةالأمورقاضي
 بال الإخلاثدون الإخلاء،عنالممتنعبطردكمرإصدار
.مقتض  لهكانإنالتعويضفي

٢٠٢٥لسنة ١٦٥القانون رقم 
بشأن  ١٩٩٦لسنة٤رقمالقانون أحكامبعضبتعديل
اقيسلمالتيالأماكنعلىالمدنيالقانون أحكامسراان
دون هاإيجارعقودتنتهىأوانتهتالتيوالأماكنتأجيرها

.ظيهاالبقا حقلأحديكون أن

Article (1)

A new article numbered (Article Two bis) shall be 

added to Law No. 4 of 1996 concerning the 

application of the provisions of the Civil Code to 

premises not previously leased and to premises 

whose lease agreements have ended or will end 

without any party having a right of retention 

thereof, as follows:

Article Two bis:

The lessee or his universal or singular successor 

shall, as the case may be, vacate the leased 

premises and return them to the owner or lessor, 

as the case may be, upon the expiry of the term 

specified in the lease agreement ,In the event of 

refusal to vacate, the owner or lessor may 

request the Judge of Summary Matters at the 

court within whose jurisdiction the property is 

located to issue an eviction order against the 

party refusing to vacate, without prejudice to the 

right to compensation where applicable.

Law No. 165 of 2025

Amending Certain Provisions of Law No. 4 of 

1996 Concerning the Application of the 

Provisions of the Civil Code to Premises Not 

Previously Leased and to Premises Whose Lease 

Agreements Have Ended or Will End Without 

Any Right of Retention Thereof.
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 ا  ومع عدم الإخلاث ب كم الفقرة الأولاى مان نا   الماادة، ي
فاع للمستأجر كو خلفاه العاام كو الخااص، ب ساب الأحاواث، ر
ات دعااوا موضااوعية كمااام الم كمااة المخت ااة وفقًااا للإجااراء
عية المعتاااادة، علاااى كلا يترتاااب علاااى رفاااع الااادعوا الموضاااو

.وقف كمر قاضي الأمور الوقتية المشار إليه

(٢)المادة 
من رًا اعتباينشر ن ا القانون في الجريدة الر،مية، وي عمل به

.اليوم التالي لتاريخ نشر 
.اويب م بخاتم الدولة، وي نف  كقانون من قوانينه

صدر برئاسة الجمهوراة 
هـ١٤٤7صفر سنة ١٠ظي 

م٢٠٢٥أغسطس سنة ٤المواظق 
الفتاح السيسيعاد 

Without prejudice to the provision of the first 

paragraph of this Article, the lessee or his 

universal or singular successor, as the case may 

be, has the right to file a substantive lawsuit 

before the competent court in accordance with 

the normal procedures, provided that the filing of 

the substantive lawsuit shall not result in the 

suspension of the order issued by the Judge of 

Summary Matters referred to.

Article (2)

This Law shall be published in the Official 

Gazette and shall come into force on the day 

following the date of its publication.

This Law shall be stamped by the Seal of the 

State and shall be enforced as a State law.

Issued at the Presidency of the Republic

On 10th of Safar 1447 A.H.

Corresponding to 4th of August 2025

Abdel Fattah El-Sisi
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24, St. Al Tayaran, 
7th Floor, Nasr 
City, Cairo, Egypt.
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